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MIKSER PLANETARNY
PLANETARY MIXER
PLANETENRÜHRMASCHINE
МИКСЕР ПЛАНЕТАРНЫЙ
PLANETARINIS MAIŠYTUVAS
PLANETĀRAIS MIKSERIS
PLANETÁRNÍ MIXÉR
PLANETÁRIS MIXER
MIXER PLANETAR
MEZCLADOR PLANETARIO
BATTEUR MELANGEUR
MIXER IMPASTATRICE PLANETARIA
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1. la base
2. le manchon d’entraînement
3. le bol
4. le couvercle de la cuvette
5. le commutateur
6. l’ interrupteur
7. le bassin du levier de levage
8. la coupelle de verrouillage
9. le contrôle de la vitesse
10. le mélangeur de pâte
11. le mélangeur universel
12. l’agitateur damage

F
1. supporto
2. protezione della propulsione
3. recipiente
4. coperchio del recipiente
5. inseritore
6. interruttore
7. leva di sollevamento recipiente
8. bloccaggio del recipiente
9. regolatore di velocità
10. braccio impastatore per impasti
11. miscelatore universale
12. frusta per montare a neve

I

1. základna
2. kryt pohonu
3. mísa
4. kryt mísy
5. spínač
6. vypínač
7. páka zvedání mísy
8. blokáda mísy
9. regulátor rychlosti
10. míchadlo na těsto
11. univerzální míchadlo
12. šlehací míchadlo

CZ
1. talp
2. hajtómű burkolata
3. tál
4. tál fedele
5. bekapcsoló
6. kikapcsoló
7. tál emelőkarja
8. tál retesze
9. fordulatszám szabályzó
10. tésztakeverő
11. univerzális keverő
12. habverő

H

1. bază
2. capacul angrenajului
3. bol
4. capacul bolului
5. comutator ON (pornit)
6. comutator OFF (oprit)
7. manetă ridicare bol
8. blocare bol
9. buton de reglare a turației
10. amestecător pentru aluat
11. amestecător universal
12. amestecător pentru aluat ușor

RO
1. soporte
2. resguardo de la unidad
3. tazón
4. tapa del tazón
5. conmutador
6. interruptor
7. palanca de elevación del tazón
8. bloqueo del tazón
9. controlador de velocidad
10. agitador a masas
11. agitador universal
12. agitador batidor

E

1. pamatne
2. piedziņas pārsegs
3. bļoda
4. bļodas vāks
5. ieslēgšanas slēdzis
6. izslēgšanas slēdzis
7. bļodas pacelšanas svira
8. bļodas bloķētājs
9. ātruma regulētājs
10. mīklas maisītājs
11. universālais maisītājs
12. maisītājs kulšanai

LV

1. podstawa
2. osłona napędu
3. misa
4. pokrywa misy
5. włącznik
6. wyłącznik
7. dźwignia podnoszenia misy
8. blokada misy
9. regulator prędkości
10. mieszadło do ciast
11. mieszadło uniwersalne
12. mieszadło ubijające

PL
1. основание
2. защита  двигателя
3. чаша
4. крышка чаши
5. включатель
6. выключатель
7. рычаг поднятия чаши
8. блокировка чаши
9. регулятор скорости
10. венчик для теста
11. венчик универсальный
12. венчик для взбивания

RUS

1. pagrindas
2. pavaros danga
3. dubuo
4. dubens dangtis
5. jungiklis
6. išjungiklis
7. dubens pakėlimo svirtis
8. dubens blokada
9. greičio reguliavimas
10. tešlos maišymo antgalis
11. universalus maišymo antgalis
12. plakimo antgalis

LT

1. base
2. drive cover
3. bowl
4. bowl’s lid
5. switch ON
6. switch OFF
7. bowl lifting lever
8. bowl lock
9. speed control
10. dough agitator
11. universal agitator
12. whipping agitator

GB
1. Untergestell
2. Antriebsgehäuse
3. Schüssel
4. Schüsseldeckel
5. EIN-Taste
6. AUS-Taste
7. Hebehebel für Schüssel
8. Schüsselverschluss
9. Drehzahlschalter
10. Spiral-Knethaken
11. Quirl
12. Rührbesen
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Przeczytać instrukcję
Read the operating instruction
Bedienungsanleitung durchgelesen
Прочитать инструкцию
Perskaityti instrukciją
Jālasa instrukciju
Přečtet návod k použití
Olvasni utasítást
Citeşti instrucţunile
Lea la instrucción
Lisez la notice d’utilisation
Leggere il manuale d’uso

OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Zużyte urządzenia elektryczne są surowcami wtórnymi - nie wolno wyrzucać 
ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ zawierają substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elektrycznych. Aby 
ograniczyć ilość usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, recykling lub odzysk w innej formie.

UMWELTSCHUTZ
Das Symbol verweist auf ein getrenntes Sammeln von verschlissenen elektrischen und elektronischen Ausrüstungen. Die verbrauchten elektrischen Geräte sind Sekundär-
rohstoff e – sie dürfen nicht in die Abfallbehälter für Haushalte geworfen werden, da sie gesundheits- und umweltschädigende Substanzen enthalten! Wir bitten um aktive 
Hilfe beim sparsamen Umgang mit Naturressourcen und dem Umweltschutz, in dem die verbrauchten Geräte zu einer Annahmestelle für solche elektrischen Geräte gebracht 
werden. Um die Menge der zu beseitigenden Abfälle zu begrenzen, ist ihr erneuter Gebrauch, Recycling oder Wiedergewinnung in anderer Form notwendig.
ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Данный символ обозначает селективный сбор изношенной электрической и электронной аппаратуры. Изношенные электроустройства – вторичное сырье, в 
связи с чем запрещается выбрасывать их в корзины с бытовыми отходами, поскольку они содержат вещества, опасные для здоровья и окружающей среды! Мы 
обращаемся к Вам с просьбой об активной помощи в отрасли экономного использования природных ресурсов и охраны окружающей среды путем передачи из-
ношенного устройства в соответствующий пункт хранения аппаратуры такого типа. Чтобы ограничить количество уничтожаемых отходов, необходимо обеспечить 
их вторичное употребление, рециклинг или другие формы возврата.
APLINKOS APSAUGA
Simbolis nurodo, kad suvartoti elektroniniai ir elektriniai įrenginiai turi būti selektyviai surenkami. Suvartoti elektriniai įrankiai, – tai antrinės žaliavos – jų negalima išmesti į 
namų ūkio atliekų konteinerį, kadangi savo sudėtyje turi medžiagų pavojingų žmgaus sveikatai ir aplinkai! Kviečiame aktyviai bendradarbiauti ekonomiškame natūralių išteklių 
tvarkyme perduodant netinkamą vartoti įrankį į suvartotų elektros įrenginių surinkimo punktą. Šalinamų atliekų kiekiui apriboti yra būtinas jų pakartotinis panaudojimas, 
reciklingas arba medžiagų atgavimas kitoje perdirbtoje formoje.
VIDES AIZSARDZĪBA
Simbols rāda izlietoto elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, Izlietotas elektriskas iekārtas ir otrreizējas izejvielas – nevar būt izmestas ar mājsaimniecības 
atkritumiem, jo satur substances, bīstamas cilvēku veselībai un videi! Lūdzam aktīvi palīdzēt saglabāt dabisku bagātību un sargāt vīdi, pasniegšot izlietoto iekārtu izlietotas 
elektriskas ierīces savākšanas punktā. Lai ierobežot atkritumu daudzumu, tiem jābūt vēlreiz izlietotiem, pārstrādātiem vai dabūtiem atpakaļ citā formā.
OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Symbol poukazuje na nutnost separovaného sběru opotřebovaných elektrických a elektronických zařízení. Opotřebovaná elektrická zařízení jsou zdrojem druhotných 
surovin – je zakázáno vyhazovat je do nádob na komunální odpad, jelikož obsahují látky nebezpečné lidskému zdraví a životnímu prostředí! Prosíme o aktivní pomoc při 
úsporném hospodaření s přírodními zdroji a ochraně životního prostředí tím, že odevzdáte použité zařízení do sběrného střediska použitých elektrických zařízení. Aby se 
omezilo množství odpadů, je nevyhnutné jejich opětovné využití, recyklace nebo jiná forma regenerace.
KÖRNYEZETVÉDELEM
A használt elektromos és elektronikus eszközök szelektív gyűjtésére vonatkozó jelzés: A használt elektromos berendezések újrafelhasználható nyersanyagok – nem szabad 
őket a háztartási hulladékokkal kidobni, mivel az emberi egészségre és a környezetre veszélyes anyagokat tartalmaznak! Kérjük, hogy aktívan segítse a természeti források-
kal való aktív gazdálkodást az elhasznált berendezéseknek a tönkrement elektromos berendezéseket gyűjtő pontra történő beszállításával. Ahhoz, hogy a megsemmisítendő 
hulladékok mennyiségének csökkentése érdekében szükséges a berendezések ismételt vagy újra felhasználása, illetve azoknak más formában történő visszanyerése. 
PROTEJAREA MEDIULUI 
Simbolul adunării selective a utilajelor electrice şi electronice. Utilajele electrice uzate sunt materie primă repetată – este interzisă aruncarea lor la gunoi, deoarece conţin 
substanţe dăunătoare sănătăţii omeneşti cât dăunătoare mediului! Vă rugăm deci să aveţi o atitudine activă în ceace priveşte gospodărirea economică a resurselor naturale 
şi protejarea mediului natural prin predarea utilajului uzat la punctul care se ocupă de asemenea utilaje electrice uzate. Pentru a limita cantităţile deşeurilor eliminate este 
necesară întrebuinţatrea lor din nou , prin recyklind sau recuperarea în altă formă. 
PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
El símbolo que indica la recolección selectiva de los aparatos eléctricos y electrónicos usados. ¡Aparatos eléctricos y electrónicos usados son reciclados – se prohíbe tirarlos 
en contenedores de desechos domésticos, ya que contienen sustancias peligrosas para la salud humana y para el medio ambiente! Les pedimos su participación en la tarea 
de la protección y de los recursos naturales y del medio ambiente, llevando los aparatos usados a los puntos de almacenamiento de aparatos eléctricos usados. Con el fi n 
de reducir la cantidad de los desechos, es menester utilizarlos de nuevo, reciclarlos o recuperarlos de otra manera.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Correct disposal of this product: This marking shown on the product and its literature indicates this kind of product mustn’t be disposed with household wastes at the end of 
its working life in order to prevent possible harm to the environment or human health. Therefore the customers is invited to supply to the correct disposal, diff erentiating this 
product from other types of refusals and recycle it in responsible way, in order to re - use this components. The customer therefore is invited to contact the local supplier offi  ce 
for the relative information to the diff erentiated collection and the recycling of this type of product.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Le symbole qui indique la collecte sélective des déchets d’équipements électriques et électroniques. Les dispositifs électriques usés sont des matières recyclables – il est 
interdit de les jeter dans des récipients pour des ordures ménagères car ils contiennent des substances nocives pour la santé humaine et l’environnement ! Nous vous prions 
de nous aider à soutenir activement la gestion rentable des ressources naturelles et à protéger l’environnement naturel en rendant le dispositif usé au point de stockage des 
dispositifs électriques usés. Pour réduire la quantité de déchets éliminés il est nécessaire de les réutiliser, de les recycler ou de les récupérer sous une autre forme.
TUTELA DELL’AMBIENTE
Simbolo della raccolta selezionata dei prodotti elettrici ed elettronici fuori uso. I dispositivi elettrici fuori uso sono rifi uti riciclabili - non vanno buttati in contenitori per rifi uti 
domestici, in quanto contengono sostanze pericolose per la salute e l’ambiente! Agite attivamente a favore della gestione economica delle risorse naturali e a favore della 
protezione dell’ambiente, consegnando gli utensili fuori uso ai centri di raccolta. Per ridurre la quantità dei rifi uti buttati, è necessario che siano riusati, riciclati o recuperati 
in qualsiasi modo.

Bezpieczny kontakt z żywnością
Safe contact with food
Sicherer Kontakt mit dem Essen
Безопасный контакт с пищевыми продуктами
Saugus sąlytis su maistu
Drošs kontakts ar pārtiku
Bezpečný kontakt s potravinami
Biztonságos kapcsolat az élelmiszerekkel
Contactul sigur cu alimentele
Contacto seguro con los alimentos
Contact sécurisé avec les aliments
Contatto sicuro con il cibo
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Mikser planetarny służy do przyrządzania żywności. Dzięki wysokiej mocy oraz pojemnej misie (dzieży) możliwe jest szybkie i ła-
twe zmieszanie produktów żywnościowych. Planetarny mechanizm obrotowy mieszadła sprawia, że żywność jest dokładnie mie-
szana w misie produktu. Prawidłowa, niezawodna i bezpieczna praca urządzenia zależna jest od właściwej eksploatacji, dlatego:

Przed przystąpieniem do użytkowania produktu należy przeczytać całą instrukcję i zachować ją. 

Za szkody powstałe w wyniku nieprzestrzegania przepisów bezpieczeństwa i zaleceń niniejszej instrukcji dostawca nie ponosi 
odpowiedzialności. 

WYPOSAŻENIE

Produkt jest dostarczany w stanie kompletnym, ale wymaga przeprowadzenia czynności przygotowawczych przed rozpoczęciem 
pracy, opisanych w dalszej części instrukcji. 
Wraz z produktem dostarczane są: misa (dzieża) oraz trzy rodzaje mieszadeł.
  
OGÓLNE ZALECENIA UŻYTKOWANIA

Uwaga! Przeczytać wszystkie poniższe instrukcje. Nieprzestrzeganie ich może prowadzić do porażenia elektrycznego, pożaru 
albo do uszkodzeń ciała.

PRZESTRZEGAĆ PONIŻSZYCH INSTRUKCJI

Produkt został zaprojektowany do użytku profesjonalnego i jego obsługa powinna być przeprowadzana przez personel posiada-
jący odpowiednie kwalifi kacje.  
Produkt służy tylko do mieszania rozmrożonych produktów żywnościowych. Produkty żywnościowe przed umieszczeniem w misie 
produktu należy rozmrozić oraz wstępnie przygotować do mieszania. Jeżeli struktura produktu żywnościowego nie pozwala na 
jego łatwe zmieszanie, należy przed umieszczeniem go w misie przygotować do zmieszania, np. zmielić.  
Nie należy przekraczać maksymalnej pojemności misy. Obserwować wskaźniki oraz zapoznać się z informacjami dotyczącymi 
maksymalnej pojemności misy. Należy wziąć pod uwagę, że podczas mieszania siła odśrodkowa może podnieść poziom miesza-
niny w misie. Niektóre produkty podczas mieszania zwiększają swoją objętość nawet kilkukrotnie przez mieszanie z pęcherzykami 
powietrza.  

Zalecenia dotyczące transportu i instalacji produktu
UWAGA! Instalacji i podłączenia produktu może dokonywać tylko wykwalifi kowany personel. 
Produkt należy transportować tylko w pozycji roboczej. Produkt transportować unikając wstrząsów.
Produkt może być postawiony tylko na twardym, płaskim, równym i niepalnym podłożu. Podłoże powinno wytrzymywać ciężar 
samego urządzenia oraz produktów spożywczych w nim umieszczonych.
W miejscu instalacji produktu należy zapewnić odpowiednią wentylację, żaden otwór wentylacyjny nie może być zasłonięty. 
Należy zapewnić przerwę co najmniej 10 cm dookoła produktu oraz co najmniej 30 cm nad produktem. Pozwoli to na właściwą 
wentylację produktu. Na produkcie nie stawiać żadnych przedmiotów.
Zabronione jest wiercenie w produkcie jakichkolwiek otworów, a także jakakolwiek inna modyfi kacja produktu nieopisana w in-
strukcji.  
Miejsce instalacji produktu należy wybrać tak, aby nie znajdowało się w pobliżu źródeł ciepła takich, jak piece, nagrzewnice oraz 
w pobliżu otwartego ognia. Na miejsce instalacji produktu nie powinny bezpośrednio padać promienie słoneczne. 
Nie należy umieszczać produktu i korzystać z niego w środowisku o zwiększonym ryzyku wybuchu, zawierającym palne ciecze, 
gazy lub opary. 
Produkt jest przeznaczony tylko do pracy wewnątrz pomieszczeń. Nie należy narażać produktu na kontakt z opadami atmosfe-
rycznymi lub wilgocią. Woda i wilgoć, która dostanie się do wnętrza produktu zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
Nie zanurzać produktu w wodzie lub innej cieczy. 

Zalecenia dotyczące podłączania produktu do zasilania
Przed podłączeniem produktu do zasilania należy się upewnić, że napięcie, częstotliwość i wydajność sieci zasilającej odpowia-
dają wartościom widocznym na tabliczce znamionowej produktu. Wtyczka musi pasować do gniazdka. Zabronione jest jakiekol-
wiek przerabianie wtyczki.
Produkt musi być podłączony bezpośrednio do pojedynczego gniazdka sieci zasilającej. Zabronione jest korzystanie z przedłu-
żaczy,  rozgałęźników i gniazd podwójnych. Obwód sieci zasilającej musi być wyposażony w przewód ochronny oraz zabezpie-
czenie co najmniej 16 A. 
Unikać kontaktu kabla zasilającego z ostrymi krawędziami oraz gorącymi przedmiotami i powierzchniami. Podczas pracy produktu 
kabel zasilający musi być zawsze w pełni rozwinięty, a jego położenie należy ustalić tak, aby nie stanowił przeszkody w trakcie 



I N S T R U K C J A  O R Y G I N A L N A 5

PL
obsługi produktu. Ułożenie kabla zasilającego nie może powodować ryzyka potknięcia. Gniazdko zasilające powinno znajdować 
się w takim miejscu, aby zawsze była możliwość szybkiego odłączenia wtyczki kabla zasilającego produkt. Podczas odłączania 
wtyczki kabla zasilającego zawsze należy ciągnąć za obudowę wtyczki, nigdy za kabel. 
Jeżeli kabel zasilający lub wtyczka ulegną uszkodzeniu, należy je natychmiast odłączyć od sieci zasilającej i skontaktować się 
z autoryzowanym serwisem producenta celem wymiany. Nie używać produktu z uszkodzonym kablem zasilającym lub wtyczką. 
Kabel zasilający lub wtyczka nie mogą zostać naprawione, w przypadku uszkodzenia tych elementów należy je wymienić na 
nowe pozbawione wad.   
Jeżeli produkt został dostarczony bez wtyczki kabla zasilającego oznacza to, że podłączenia do sieci zasilającej musi wykonać 
wykfalifi kowany elektryk. 

Zalecenia dotyczące obsługi produktu
Przed montażem, demontażem lub regulacją akcesoriów produktu należy odłączyć wtyczkę przewodu zasilającego od gniazda 
sieciowego. 
Przed uruchomieniem produktu należy się upewnić, że wybrane akcesorium zostało poprawnie zamontowane.
Nie przeciążać produktu. Temperatura obudowy nie może przekroczyć 60 OC. Przeciążanie produktu spowoduje jego szybsze 
zużycie, a także może spowodować uszkodzenie oraz zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.  
Podczas pracy produkt należy mieć cały czas pod nadzorem. 
Produkt posiada zabezpieczenia chroniące użytkownika przed zagrożeniami wynikającymi z niepoprawnego montażu. W przy-
padku nieprawidłowego montażu misy oraz nieprawidłowego zastosowania osłon nie będzie możliwe uruchomienie produktu. 
Produkt nie jest przeznaczony do użytkowania przez dzieci. Trzymać produkt oraz jego kabel poza zasięgiem dzieci. Należy 
zwrócić uwagę, żeby dzieci nie potraktowały produktu jako zabawkę. 
Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać czyszczenia i konserwacji produktu. 
Produkt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby o obniżonych możliwościach fi zycznych, umysłowych i osoby o bra-
ku doświadczenia i znajomości sprzętu. Dzieci nie powinny bawić się produktem. Dzieci bez nadzoru nie powinny wykonywać 
czyszczenia i konserwacji sprzętu.   
Produkt nie jest przeznaczony do użytkowania przez osoby o obniżonych możliwościach fi zycznych, umysłowych i osoby o braku 
doświadczenia i znajomości urządzenia, chyba, że zostanie zapewniony zostanie nadzór lub instruktaż odnośnie do użytkowania 
produktu w bezpieczny sposób, tak aby związane z tym zagrożenia były zrozumiałe. 
Podczas pracy produktem zabronione jest wkładanie rąk, innych części ciała, a także jakichkolwiek przedmiotów do misy produk-
tu. Jeżeli zajdzie potrzeba dodania produktów, należy najpierw zatrzymać prace produktu, odczekać do całkowitego zatrzymania 
się wszystkich części ruchomych, a następnie otwierając osłony dodać produkty spożywcze do misy. Przed ponownym włącze-
niem należy najpierw zamknąć wszystkie osłony zabezpieczające misę.  

OBSŁUGA PRODUKTU

Przygotowanie do pracy
Uwaga! Wszystkie czynności opisane w tym punkcie należy przeprowadzić przy odłączonym zasilaniu produktu. Należy się upew-
nić, że wtyczka kabla zasilającego została wyjęta z gniazdka sieciowego. 

Produkt należy rozpakować, całkowicie usuwając wszystkie elementy opakowania. Zaleca się zachować opakowanie, może być 
pomocne przy późniejszym transporcie i magazynowaniu produktu. 
Sprawdzić produkt pod kątem uszkodzeń. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń nie należy używać produktu przed 
usunięciem uszkodzeń lub wymianą uszkodzonych elementów na nowe, wolne od uszkodzeń. 
Produkt umyć zgodnie ze wskazówkami z punktu „Konserwacja produktu”.
Podstawę napędu ustawić na równym, płaskim, twardym i stabilnym podłożu. Wszystkie podstawki obudowy napędu powinny 
mieć kontakt z podłożem. 

Podłączanie do zasilania produktu nie wyposażonego we wtyczkę kabla zasilającego
Jeżeli produkt nie został dostarczony wraz z wtyczką kabla zasilającego, a napięcie podane na tabliczce znamionowej wskazuje 
na potrzebę zasilania za pomocą sieci trójfazowej o napięciu podanym w tabeli z danymi technicznymi. W związku z wieloma 
standardami wtyczki produkt dostarczany jest z kablem zasilającym wyposażonym w cztery przewody, ale bez wtyczki. 
Uwaga! Wymagane jest aby podłączenia wtyczki zasilającej dokonał personel z odpowiednimi klasyfi kacjami. Zabronione jest 
samodzielne podłączanie wtyczki zasilającej. 
Do kabla należy podłączać wtyczki wyposażone w cztery styki zgodne ze standardem IEC 60309. Instalacja zasilająca produkt 
musi być wyposażona w trzy przewody liniowe oraz przewód ochronny (3P+E). Przewody kabla zasilającego oznaczono za po-
mocą kolorów izolacji. Przewody liniowe L: brązowy, czarny, niebieski; przewód ochronny PE: żółto-zielony.  
Przewody kabla oraz sam kabel należy podłączyć zgodnie z dokumentacją dołączoną do wtyczki. 
Instalacja zasilająca produkt powinna być wyposażona w wyłącznik bezpieczeństwa umożliwiający awaryjne odcięcie dopływu 
prądu zasilającego.  
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Obsługa produktu
Produkt zainstalować w miejscu pracy zgodnie ze wskazówkami niniejszej instrukcji.
Wybrać mieszadło odpowiednie do danej pracy:
Mieszadło do ciast – mieszanie gęstych ciast: drożdżowe, chlebowe. Stosować tylko przy najniższej prędkości obrotowej. 
Mieszadło uniwersalne – mieszanie rzadszych ciast, kremów, farszu, masy ziemniaczanej. Stosować przy niskiej i średniej pręd-
kości obrotowej.
Mieszadło ubijające – stasowane do ubijania piany z białek, ubijania śmietany, jajek itp. Stosować przy wysokiej prędkości ob-
rotowej.       
Mieszadło zainstalować na końcówce wrzeciona w taki sposób, aby nie uległo samoczynnemu demontażowi podczas pracy. 
Uchwyt mieszadła posiada zaczep bagnetowy, należy otwór mocowania mieszadła nałożyć na trzpień, przesunąć ku górze, a 
następnie obrócić tak aby trzpienie wrzeciona wsunęły się we wcięcia w mocowaniu mieszadła. Sprężyna dociskająca trzpienie 
powinna zablokować możliwość samoczynnego demontażu mieszadła.
Misę napełnioną produktami spożywczymi przeznaczonymi do zmieszania zamocować w podstawie i zabezpieczyć jej położenie 
w podstawie za pomocą wszystkich do tego przeznaczonych blokad.
Mieszadło ustawić na pożądanej wysokości za pomocą dźwigni lub pokrętła.
Zabezpieczyć misę za pomocą osłon.
Upewnić się, że włącznik produktu znajduje się w pozycji wyłączony.
Produkt podłączyć do zasilania zgodnie ze wskazówkami niniejszej instrukcji.
Jeżeli jest taka możliwość wybrać prędkość obrotową dostosowaną do zamocowanego mieszadła i mieszanych produktów spo-
żywczych. Kolejne prędkości oznaczone są liczbowo im wyższa liczba tym wyższa prędkość, zgodnie ze specyfi kacją techniczną. 
Uruchomić produkt włącznikiem. 
Po zakończonej pracy zatrzymać produkt naciskając wyłącznik. Odłączyć wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka. Odczekać do 
zatrzymania się wszystkich części ruchomych, a następnie otworzyć osłonę misy, unieść mieszadło i zachowując ostrożność 
odblokować misę i zdemontować ją z podstawy produktu.  

Uwaga! Należy obserwować produkt podczas całego cyklu pracy. W przypadku odnotowania jakichkolwiek oznak nieprawidłowej 
pracy, np. podejrzanych dźwięków, zwiększonego hałasu, zwiększonych wibracji lub wyczucia podejrzanego zapachu, należy 
natychmiast wyłączyć produkt naciskając włącznik, odłączyć wtyczkę od gniazdka zasilającego, odczekać do całkowitego zatrzy-
mania ruchu wszystkich części ruchomych i dopiero wtedy przystąpić do próby lokalizacji usterki.   

Konserwacja produktu
UWAGA! Przed każdym czyszczeniem należy wyłączyć produkt, odłączyć wtyczkę kabla zasilającego od gniazdka, odczekać do 
jego ostudzenia i dopiero wtedy przystąpić do konserwacji.  
UWAGA! Zaleca się oczyszczać mieszadło oraz wnętrze misy bezpośrednio po zakończeniu pracy. Zapobiegnie to zasychaniu 
resztek żywności i ułatwi oczyszczanie produktu.  
Jeżeli misa i mieszadła są demontowane z produktu należy je zdemontować do czynności konserwacyjnych. 
Zdemontowane mieszadło i misę można wyczyścić pod bieżącym strumieniem wody.  
Jeżeli w trakcie pracy dojdzie do zabrudzenia obudowy napędu przetwarzaną żywnością, należy przerwać pracę, odłączyć pro-
dukt od zasilania, wyciągając wtyczkę kabla zasilającego z gniazdka sieciowego, oczyścić produkt i dopiero po tym wznowić 
pracę. 
Do czyszczenia produktu stosować tylko łagodne środki przeznaczone do czyszczenia naczyń kuchennych. Zabronione jest 
stosowanie środków czyszczących ściernych np. proszek lub mleczko czyszczące oraz środków zawierających substancje żrące. 
Nie stosować do czyszczenia rozpuszczalników benzyn lub alkoholi. 
Środek czyszczący należy rozcieńczyć wodą zgodnie z informacjami do niego dołączonymi, następnie nanieść na miękką tkaninę 
i oczyścić obudowę napędu z zewnątrz. 
Pozostałości środka czyszczącego usunąć miękką tkaniną lekko nasączoną czystą wodą. Następnie osuszyć wszystkie po-
wierzchnie za pomocą suchej miękkiej tkaniny. 
UWAGA! Obudowa napędu nie jest przeznaczona do czyszczenia za pomocą strumienia wody. Nie należy też zanurzać obudowy 
napędu w wodzie.
Żadna z części produktu nie nadaje się do czyszczenia w zmywarkach lub strumieniem wody pod wysokim ciśnieniem.     
Przed ponownym użyciem produktu należy odkładnie osuszyć wszystkie elementy.   
Po wysuszeniu misę należy przechowywać w pozycji odwróconej. Zapobiegnie to dostawaniu się nieczystości do wnętrza misy. 
 
Transport i magazynowanie produktu     
Przed rozpoczęciem magazynowania lub transportu dokładnie oczyścić produkt z resztek żywności. 
Produkt podczas magazynowania przechowywać w pomieszczeniach, chronić przed dostępem kurzu, brudu i wilgoci. Zaleca się 
magazynowanie produktu w fabrycznym opakowaniu. 
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DANE TECHNICZNE

Parametr Jednostka miary Wartość Wartość Wartość Wartość
Numer katalogowy YG-03020 YG-03021 YG-03022 YG-03023
Napięcie znamionowe [V a.c.] 220-240 220-240 220-240 380-415
Częstotliwość znamionowa [Hz] 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60
Moc znamionowa [W] 500 1100 1100 2200
Klasa izolacji I I I I
Maks. prędkość obrotowa bez obciążenia [min-1] 110 / 178 / 355 104 / 187 / 365 104 / 187 / 365 104 / 206 / 399
Pojemność misy [l] 15 20 30 40
Maks. obciążenie misy [kg] 3 5 6 8
Masa netto [kg] 59 85 91 152
Stopień ochrony IPX0 IPX0 IPX0 IPX0
Poziom hałasu LwA [dB(A)] <85 <85 <85 <85

 
Parametr Jednostka miary Wartość Wartość Wartość Wartość Wartość
Numer katalogowy YG-03025 YG-03026 YG-03027 YG-03028 YG-03029
Napięcie znamionowe [V a.c.] 220-240 220-240 220-240 220-240 380-415
Częstotliwość znamionowa [Hz] 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60 50 / 60
Moc znamionowa [W] 500 750 1100 1500 2000
Klasa izolacji I I I I I
Maks. prędkość obrotowa bez obciążenia [min-1] 110 / 178 / 355 110 / 200 / 420 80 / 160 / 388 80 / 160 / 388 74 / 155 / 388
Pojemność misy [l] 10 25 35 40 60
Maks. obciążenie misy [kg] 1,5 3 4,5 6 8
Masa netto [kg] 63 82 130 132 218
Stopień ochrony IPX0 IPX0 IPX0 IPX0 IPX0
Poziom hałasu LwA [dB(A)] <85 <85 <85 <85 <85

  


